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RSZÁGGYÜLÉSI fuDÓSITÁS
(F rom  our own.)

— Á  m  t a r i f f a .  —
Apponyi Albert gróf. Sohase volt magas fogalmam 

Tisza Kálmán szépirodalmi képességéről, de hogy ilyen 
gyenge vám-novellát irjon csak, már az meghaladja leg
szerényebb várakozásomat is. Tessék ezt a vámnovellát 
elolvasni — (Unalmas ! Nem kell! Nem hecz!) Jó, tehát majd 
elmondom a tártalmát. K ét alak játszik benne: egy 
magyar földes ur s egy brünni gyáros. Mindkettő szerel
mes egy leányba, kinek neve »Fräulein Vámossy von Zoll
schranke.« Gazdag parthie és nagyon fontos volna, hogy 
a magyar földes ur vigye haza, mert hosszabb idő óta 
lapos bugyellárisának duzzadását csak tőle várhatná. De 
hát az a novella társmunka, irták Tisza és Taaffe ketten. 
A collaboratio nem mindig jól üt k i ; most sem jól ütött 
ki. Tisza megfeledkezett az ő magyar közbirtokosáról s 
megengedi, hogy a bájban, kellemben egyaránt gazdag 
Vámossy von Zollschranke kisasszonyt a brünni gyáros 
vigye haza. Szegény magyar közbirtokos pedig hogy 
kesereg a lány u tán ! Ennyit általánosságban. Külön 
pedig azt jegyzem meg, hogy Taaffe tolla nagyon meg
látszik a novellán ; például, mikor a brünni gyáros a 
magyar földes urral gúnyból azt huzatja a czigánynyal, 
hogy:

Ritka búza, ritka árpa, ritka rozs !
Ez bizony az idén, mikor az árpa és rozs oly gyen

gén sikerült, czélzásnak elég bántó! Tisza ur, ha nem ért 
a novellairáshoz, ne foglalkozzék a vámkérdéssel, hanem 
engedje át a tollat jobb forgatóknak. ( J o b b ró l :  értjük!)

Enyedy Lukács. Előttem szólott igen helyesen vette 
észre a novella hibáját, de nem tudja, hogy Tisza azt 
máskép meg sem Írhatta az előzmények alapján. A mos
tani novella ugyanis csak folytatása egy nagyobb regény
nek, melyben a magyar földesur, Tekintetes Magyar Mi
hály, szerződésileg kötelezi magát, hogy csak másod
sorban fog reflektálni a szép Zollschranke kisasszonyra ; 
viszont az osztrák posztógyáros Adolf Brünner ezért kár
pótlásul átengedi neki ideiglenes lakásul nyaralóját: a 
»Közös vámterületre való szép kilátáshoz.« Mikor az az 
alap egyszer megvan, a továbbépítés nem lehet más, mint 
amilyen. Én tehát nem azért vádolom Tiszát, hogy a jó 
parthiet elszalasztotta Magyar Mihály kezéről, hanem 
hogy az első részt meg nem változtatta. Tépje szét a 
szerződést, költözködjék ki Magyar Mihály a villából és 
építsen magának más nyaralót ily czimme]: »A szép 
kilátáshoz az önálló vámterületre«, akkor aztán nem mint 
zsellér, hanem mint önálló villa-tulajdonos szabadon 
versenyezhet a szép kisasszonyért és kezeskedem, hogy 
előtte nagyobb becsben fog állani.

Orbán Balázs. Mire való ez a sok allegória és kép- 
legesség, amiben az előttem példálózottak maguknak 
tetszettek? Mondjuk ki szaporán: az a mi bajunk, hogy 
nincs piaczunk! Egyetlen egy nyerstermék van, mely 
piacznak örvendhet, s ez a szép székely és magyar lány. 
Annak bezzeg megnyitják az oláh, bolgár, török, tatár 
vámsorompókat. De a mi búzánk, borunk, marhánk nem 
talál kegyelmet. Volna egy indítványom: hátha meg

lehetne próbálni, hogy nyersterményeinket széplányaink
kal csempésztessük ki ? (D erültség.) Ok legyenek a köz
vetítő ügynökök. (D e B lázi!) Őket mindenütt áteresztik. 
Nos, hogy tetszik az eszme ? (É lje n !) így megszűnik a 
lélekvásár, a székely lányok előtt szép keresetforrás nyí
lik meg és a lányanyag jól felhasználtatik állami czé- 
lokra! (Helyes!)

Helfy Ignácz. Jobbat mondok: mivel úgyis benne 
vagyunk a demonstrácziókban, tüntessünk Brünn ellen. 
Az osztrák gyáros nem akar engedni a magyar gazdá
nak. Hajtsunk hát fel 100,000 darab magyar marhát az 
uj Jericho alá s rendezzünk a brünnieknek ökreinkkel 
macskazenét! (T a p s .)  Meglássák, mindjárt megpuhulnak.

Thaly Kálmán. Romlott század, mely tüntetésekkel 
dolgozik! Korhadt korszak, mely ökrökkel demonstrál. 
Térj vissza vak Bottyán dicső százada. Ébredjetek föl 
kuruczok, és bánjatok el ezekkel az osztrák gyárosokkal, 
akik miatt rablánczon nyög arany kalászszal ékes róna- 
ságunk búzája! Vagy mivel nem támadhatnak föl. 
helyettesítsük őket jelenkori talmi kuruczokkal, adjunk 
kezökbe csákányt meg buzogányt — aztán ereszszük rá 
a gyárosokra! Bercsényi ucsse! — olyan tariffát csinál
nak ezek is, hogy jobb se kell! (Cmnyágyi Sándor g r a tu lá l  
a  k u r u c z n a k  a  h a jd ú k  n e v éb en .)

Ugrón Gábor. Nekem is lett volna javaslatom, de 
kiverték belőlem azok a jó tüntetők! Egy hete min
den éjjel az ablakom alatt demostrálnak mellettem. 
Szépen hangzik az éljenzés. De az ember nem alhatik 
tőle. Minden vámtarifát kidemonstráltak a fejemből.

Tönődések
Seiffensteiner Soloraontól.

— Oz ongliusok belátták, 
hojd az íreket szabadjokra eresz
teni nem ír semitsenem. — Okul
já k  ebül o krovátok és írják fü l  o 
fehér lapra.

— Én oztot gandálam, hojd 
sokan tűntetik sak abban o re- 
méngyben, hojd lesz mit eltüntetni.

—- Hajdonába őrölték a 
bodapestiek azon rojta mogokat, 
hojd török eltávozta mogát a 
füvárosbul — mostand meg oz o 

boj, hód nem van itt.
— Hióba ! Fej nélköl dalgazatt o rendürség.
— »Mega zsidó!« kojebálta otánom egy rendűr ! 

Hátra fordoltam mogomot és visszo kojebáltam neki: 
»Aljon meg mogo ! Mogát senki se nem kergeti/«

— Én oztot hiszem, hojd o zovorgó és o csavargó 
küzte nincsen sémi kölönbség.

— Oz Onóde oreság megsért törvénszékes o herr 
fű n  Szeiffertba — türvénszekfülment ütet. O Szemnecz ore
ság megsért türvénszéket o herr fű n  Kériba — türvénszek 
fülm ent ütet is. Mást már aztat szeretnék todni, mi o tür- 
vénszék : bárán-e vodj bírko ? És mire gandal Ítéletnél •' o 
Temíszre. vodj o szemit-re ? Szújátékak nüljenek o 
liosába !
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AZT A KÖVET

amelyet egy janszki a kútba dob
sok bölcs ember sem bírja kihúzni.
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Legújabb vizitkártya.

tj&cíua cjtfnÁáó 

fővárosi tüntető'.

Találós mese.
— A »Kis Lap«-ból. —

Hot fa l ü ti a  tü n te tő t m a y á t, 
P osxk islisn ek  p c d ty  c sa k  a n y o m á t.

K i  a z?
(•■iz'JV'j ozpfíB iji ’■ ®?Wp*JP®H ‘tzo-pq zsp jp u frJ

Diák is le r e te k  tára.
T erje sz ti: R ukovay A bseiitius.

—  Kemény munka 
v o lt! De, há l’ isten, 
m egm entettük a hazát 
és, ami a fő dolog, nem 
zártuk le a félévet egy 
kis tisztességes tüntetés 
nélkül.

— Csak az az egy 
bánt egy kicsit, hogy 
dicső m űvünket profán 
suszterinasok koronáz
ták meg.

—  Tegnap fönt vol
tam  Polónyinál, a m.

kir. állami brutalitások prókátoránál. Mert hát 
én is szemtanú vagyok félig. Azaz hogy fél 
szemmel, m ert a m ásikat pálczájával megtapén- 
totta egy lófejű Andris.

—  Tehát meg volt irva a sors könyvében, 
hogy m ártír lesz belőlem is. No, legalább nem 
kell sokat füllentenem az unokáim nak, ha majd 
visszasóhajtok, hogy: »Mit 1848? 1886, az volt 
a dicső nemzedék!«

—  Szent isten, ha meggondolom, hogy én, 
éra, aki farsangban nem hagytam  fegyveres lova- 
gias megtorlás nélkül azt sem, ha valald ferdén 
reám hunyorgatott a tyúkszemével, —  most a 
Muzeum-köruton nyugodtan píiföltettem maga
mat neki vadult A ndrások által . . .  És m iért? 
A hazáért, barátim  ! Igenis, a hazáért!

—  De vájjon képes lesz-é ezt felfogni T i
niké, aki a M uzeum-körut egyik ablakából nézte,

m iként maczerálnak, dögönyöznek, piszkálnak 
és boxolnak meg engem a hazáért?

Szegény Janszky, ha tudtad volna ezt,
Dehogy szültél volna beszédeket — —
—  Meghoztuk az obiigát macskazenét —  

aztán a kellő pillanatban visszahúzódtunk. Saj
náljuk a szegény áldozatkárpitost, de hát mért 
nem vonult vissza ő is a kellő pillanatban?

—  H át bizony m indent szabad tenni, csak 
protekczió köll hozzá. L á m : itt van a Splényi 
fődetectivné ő méltósága. Amig a férje a Nép
színház előtt oszlatta a spektákulum ot, a felesége 
odabenn a theátrum ban zajongó és tüntető cső
dületet idézett elő.

—  »No Koroghy, — szólok a filozopter- 
hez a Janszky beszéde után —  ez csak vért 
kiván?« —  »Igen —  felel a megrökönyödött 
tandíjmentes —  hideg vért a

—  Bezárták az olvasókört. E jnye terringet- 
tét! Az én régi pechem. Ép most akartam  bele 
já rn i olvasni.

—  A korzóbeli tüntetésnél néhány demon
stráló polgártársam  dunatündérujjait éreztem a 
zsebemben. Csalódásukban olyan dühbe jöttek 
a szegény fráterek, hogy fogcsikorgatva muto
gatták dunatündérökleiket a rendőrségnek.

—  Szegény áldozat! Aztán csak tudnók 
már, hogy ki mivel szúrta le? A bonczolási lát
lelet alapján azt mondja a függetlenségi p á r t : 
hogy lovas karddal; a habarékpárt: hogy szu
ronnyal; a korm ánypárt: hogy peniczilussal; 
a rendőrség: hogy fogpiszkálóval.

—  Hanem a temetésnél lepisszegték Hazafi 
Verhovay Gyulát és vállukra emelték az embe

rek Hazafi Verhovay Jánost. Mindakettő nép
szónok. A becsületesebbik tiltakozik az össze- 
tévesztés ellen.

— Nem tudom  még biztosan: vájjon részt 
vettem-e én a tüntető hecczben, avagy sem ? Az 
attól függ, hogy az öregem, akinek tegnap pénz
beli interpellácziós levelet irtam, helyesli-é a 
dolgokat, vagy sem.

— íg y  hát nincs kizárva a lehetőség, hogy 
az egész mozgalomban nem vettem részt; hogy 
reám nézve az egész csak egy kedves álom, és 
hogy ez a daganat a pofámon, az a kék íolt-gyüj- 
tem ény a hátamon, és ez a trom f a szemem alatt 
fantázia csupán, játszi képzelmemnek csalóka 
tünetei.
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— De A n d rás  bácsi, engem  nem  ism er ?
— H át ki az u r  ?
— Hisz én vagyok a B ukovay  ifiju r, a jogász.
— Nem hiszem . M ivel b izony ijja  azt az u r  ? 
É n  (d iada lm asan  kivágom a záloyczéduldt.)
András. R öndben  van ! P a s z s z é r t !

*

Polgár. Csak ilyen kevesen  m ennek  tü n te tn i a jo g ász
urak  ?

Én. H ja kérem , az úgy van , hogy  a leg többje , aki le
te tte  a vizsgát, m ár haza m ent. C sak m i m a ra d tu n k  itt, ak ik  
e lh asa ltu n k  !

—  A m últ héten a következő üdvözlő sü r
gönyöket k ap tu n k :

S z lv b é ll ü d v ö z le té t küld hazafias m a g a ta rtá su k 
ért az ösjogonezoknak

A gy'óri jogakadém ia  p o lg ársága .
*

N e h agyjátok  m a g a to k a t! M indenben *) v e le tek  
érzünk. H a jr á !

A Icassai jog a k a d ém ia  polgárai.
*

K e b e l e in k  d a g a d o z n a k  (n e k ü n k  m á s  te s tré s z e in k  
d a g a d o z n a k  !) h ő s t e t t e i t e k  h í r é r e .  É l j e t e k  !

A pécsi jog a k a d ém ia  polgársága.
*

B ám uljuk  önöket, egy etem i polgárok. M ost m ég  
csak  m érsékelten  tan ári zsarn ok ság  a la tt  n y ö g v e . De 
te lje s  sz ív b ő l az ére ttség i után.

A szajkói gym n ázium  IV. osztálybeli 
hallgatói.

*

Hősz b ácz it! Ó m élt nem vagyunt mái fel- 
szőbb dim nazisztát! H ogy tüntetnént mi isz! De 
így  isz, m elt a papáint a tlubba mentet, bátojitó 
halczfeltiáltászszal vagyunt hiveitet

A budapesti elemisták nevében
V igyázó Laczi.

— K o ro g h y  is k iabált. De nem  az t k iab á lta , hog y  
»abezug!«  — han em  azt, h o g y  » a n e ju g  !«

— E gy  p á r  Icz igem et titk o s  re n d ő rn e k  d en u n cz iá ltam  
a h ivek  elő tt. Ú gy rá jo k  ism ertek , hogy  egy h ó n ap ig  n y u g to m  
lesz tő lük .

— K etten  ü ltü n k  a D ákó  P is tával, de m ivel trés  faciun t 
co lleg ium  : — b eh iv tu k  a T reská t.

— C sodálkoz ik  a B endö  gyerek  az em bereken , a m é rt 
csodá lkoznak  ra jta : hogy  tud  ebben  a h ő ség b en  o ly  m eleg 
kab á tb a n  j á r n i ; té len  m eg  azon  sz ö rn y ü k ö d tek  ra jta , ho g y  
bir a h id eg b en  o lyan  v ék o n y an  ru h á z k o d n i í . .  h o lo tt a bo ldog
ta lan n ak  ugy an az  az ánezug ja  té len  n y á ro n  !*

— N em  il lik  T ö rö k  Ján o s fő k a p itá n y tó l, hogy  a b u d a
pesti á llam ren d ő rség  ré szére  1000 d rb . »N em  il lik  /«-et m eg 
nem  rendel.

— N e m  il lik  je len lé tü n k k e l sze rén y te len ü l tü ndökö lve  
tü n te tn i.

— N em  il lik  a  ta n á r t  e lőadás a la tt zavarn i. L eg jobb  
teh á t távo l m arad n i, anny iva l inkább  m ert :

— N em  il lik  a kassz irfra jlá t a szü n id ő k b en  itt hagyni 
»em lék«  h á trah ag y ása  n é lkü l.

— N em  il lik  fu k a rk o d n i a b o rra v a ló  igérésben .
— N em  il lik  a havi b u d g e te t az ö reg  által á llap ítta tn i 

m eg ; de ha  m égis e lk ö v e tjü k  ez t a ba leks tó sz t, sem m ikép  
sem  illik  a z t tú l nem  lépn i.

— N em  il lik  b rú d e r t  inn i K o ro g h y  B endövel.
— N em  il lik  az első  alapvizsga le té te lével e lőbb  zak 

la tn i a ta n á ro k a t, m in t a h a to d ik  év végén .

*) A  m e g d ö g ö n y e z te té s b e n  is  ? B. A .



e B o r s s z e m . I á n k  6 .  -  Juniu* 13 . is s e .

Apró l\irek.
X Ha szám talan a sokaság, akkor mindig sok a

számtalan.
"V A főkapitány mindig azon volt, hogy fölemelje a 

rendőrök számát. De mikor ezek meg leemelik !
A tüntetések végén már csakugyan csupa csőcse

lék maradt a placczon. Legjobban kitűnik ez abból, 
hogy Csángovay Gyulának óvaczióztak, aki ez alkalom- j 
ból Hazafi Verkovay Jánosra változtatta a nevét.

Q Zágrábba akarja elvitetni a Henczi-szobrot 
néhány magyarfaló horvát. Tiltakozunk — Henczi nevé
ben, aki elvégre is vitéz katona volt és nem érdemli meg | 
Jellasich társaságát.

>n Önzéstelen törvényszék az a pestvidéki és 
humánus is. Fölmentette Szemnecz urat, aki — gyöngéb
bek kedveért jegyezzük m eg: képviselő — és aki a bíró
ságot jól lepiszkolta; helyette a törvényszék önmagát 
Ítélte el.

V  Uj adat a törvény által felállított »társas« (colle- 
giális) bíróságok történetéhez.

^  Zavargóczi s Tüntetényi urak ma szerkesztősé
günkben tudakozódtak, vájjon a bíróságot és ügyészsé
get szabad-e büntetlen insultálni, vagy pedig ezért is 
dutyiba jut az ember, mint mikor a katonaságot és a 
policzájt bántja az ember ? Mi bővebb felvilágosítások 
nyerhetése végett az urakat a budapesti, pestvidéki és 
nyíregyházai törvényszékekhez, valamint Szeiffert, Ónodi 
és Szemnecz urakhoz utasítottuk.

=  Mi a különbség a  t i tk o s  r e n d ő r  és a  k ö zö n ség es r e n d ő r  
k ö z ö t t  V A  ti tk o s  r e n d ő r t  se n k i se l á t j a ,  a  k ö zö n ség es r e n d ő r  se n 
k i t  se lá t .  A t i tk o s  re n d ő r  a  to lv a j t  h ű v ö s re  v e z e ti, a  k ö zö n ség es 
a  to lv a jn a k  h ű l t  h e ly é t  le li.

Ö csicsergi.
■ fájó szivbol örvendezve

Most Tá merem mondani: 
a házasság egy rebusz,

Melyet fő i  Íveli oldani!

A tüntetés hetéből.’
(A »Magyar király« fogadó előtt.)

András (dühösen a portáshoz.) Be kö zárnyi áztat a kaput! 

Portás. Nincsen itt kapu.
András. Mindegy, de be kö zárni!

* .
P iszk os kabát. Takarodjék haza az ur!
Jó kabát. Hogy mer ön ilyen hangon 'beszélni velem ? 

Hát ki ön ?

P iszk o s  kabát. Én titkos rendőr vagyok.
Jó kabát. Azt minden gézengúz mondhatja magáról. 

Tudja ön, ki vagyok én ? Én országos képviselő vagyok!
R ósz kabát. Ezt ilyenkor minden pernahajder mondhatja 

magáról. *

Ha a tün tetők  e llen  ez  víz fo ly t  vo ln a  — nem  
fo ly t vo ln a  vér !

—  N e hem zsegjen  itt, hanem  oszújon  s z é j j e l !
— Nem  tehetem  kérem  alássan  . . .  még- n incs itt  

az ideje  !
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V Á R A T L A N  R O K O N S Á G .
— Emlélc a múlt heti D una-tündérek ünnepéről. —

I l i t  11-  M U I i n - p  l l l i - S l l l i - f í  Vili (az állatkerti sziju király a Corsón látja a csárdást.) Nagy Szellem! . . .
Atyafiak! . . . Ezek itt a mi hadi táncznnkat járják  és a mi csatadalainkat ordítják! . . .

Nemde ?
Igen, ó igen!
Onikéhez lebegek lenge illem-szárnyakon, hogy 

álljon eléje könyvikéje hatásának, s vagy irja meg azt, 
mi illik  egy jó férjhez, vagy azt, mi nem illik  hozzá.

Ott ül az asztal mellett s ah ! — a tojfi csontjait 
nem dobálja többé az asztal alá, nem az abrosszal törli 
végig ajkszőrdiszének merev ágait, korgó éttömlejének 
korgamorgását elfojtja mint hajdan szerelmi sohajkáit, s 
a dombor elejéből feltorlódó viharral nem böffen dics
dalt konyhámnak. Lábujjhegyen emeli ömleteg testét, 
nem parancsol, még csak alig kér, s megkímél a kímélet
lenségig.

Nem, Censim édes, ez nem maradhat igy.
Fordítsa meg a régi nyomba az én bódígító Boái

mat s irjon egy könyvikét e czimen »4  zsebgorombka« 
megfelelő tartalommal.

Bájillemes diszüdvözlettel
bámuló külföldikéje 

Lengenáűfalvay Kotlik Zirzabella.

Honleányi illeir\ levél
Censorhoz.

L en g en á d fa lv a , hőhó 10.

Censim édes,
Amióta az ön könyvikéje, 

a »Nem illik« megjelent: az 
én imádott Boldizsáromat 
megilleté a simaság.

Barnapiros parlagisága sáp
kórosra vált, uaiv terpedtsége 
előkelő csoszogássá, eredetien 
darabos természete csiszolt 
modorrá, hizalmas beszédje 
díszes társalgássá, megülepe- 
dettsége megillemüléssé.

Hifim drága, e nyereségbe 
bele vesztek.

Imádott Boldizsárom már sohasem bánt — s ez
bánt.

Érzi ön szemérmes panaszom pirhevét ?
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fglHASZNA UNDRÁS
l o v í i r o s i  im . l í .  r e n d ő r  « i z e m l é l ő d é s c i .  

—  Parádés elmélkedés. —

Van itt ész! Csakugyan van!
Magam se hittem  v ó n a! Es tap én ta t! És m. k. 

e ré ll! E nny i még sose v ó t!
De köllött is mind a h é ten !
Ily e t mutasson a bécsi m. k. rendőrsíg, ha 

van benne ispiritusz! De persze hogy nincsen, ha  a 
dufla feje búb jára  áll is, m er ním et a szegíny. 
Mer tud is az ilyet! De nem, hogy ü nem tud, de 
még a londonyországi m. k. rendőrsíg se, pejig 
ott terem nek a defektivek, meg ott van az a 
hires kollégyium , ahun m egtanúják a nasságos 
feőkapitány urak  ti m elltóságaik: mi fán terem az 
rönd, akinek muszáj lönnyi.

No most merjen beszényi a czibil —  de 
még a nasszáju úságiró ténsurak is fogják be 
azt a lárm ás koplaló szerszámjukat. Nem vagyok 
én m án senkinek se adóssa. Azér az eppár posz- 
kiszlisér meg egyéb utonállóér, akit hiába nyo
moztam eréllesen, itt van hétszáz bicskás. Meg- 
füzetek böcsülettel. Minden akasztófa czifraság 
helett, aki idáig meg nem találódott, adok tiz 
csirkefogót. Azza: puntum , tü rű jék lea  k o n tó m at!

Ily e t ki nem fundát még K ossuth apánk se, 
pejig a csak mán hirös gyenyerális vót!

Törököt fogtunk m ink a melltóságos báró 
Splényi u r ti nasságába. A kar haza jse gyűjjön 
többet az öreg. Főtanátuk az ember-^rostát, akivel

me’ffordítval dógoztunk: kijeresztöttük rajta  a 
szömit, a szömtelenjit meg ott fogtuk. E l nem 
szeleehetett a polyvája. Behordtuk a m. k. szé
rűbe. oszt o tt e’kkicsit m egcsépügetttik még, e 
ne bizza magát. O rdíhat mán a tenger kötnyi 
való. Oan stratégossan körű Hyalábótuk tikét, 
m int az öntött ürgét. No kutya, most v o n íjj!

T yüh  a kálváriáját, de meleg egy hét vót! 
O tt kezdődött a D unatüntetérek tinnepjin. Mingyá 
besúgtam  én, hogy máj röndölnek a Kerepesi 
utón is ttintetér ünnepet — rittig, ahányan akkó 
nem füzethotték meg az ántrittot, azok most 
m ulattak.

Fenye m ulatság is vót!
Hasze én csak nem vagyok b u n d ás : sok 

poszkiszlit kerestem én mán, sok bitangot nyo
m oztam ; m. k. eréllt akár kőcsönbe kérhetne 
tüllem  a nasságos feőkapitány u r ü melltósága, 
tapéntatot meg a kegyelmes Tisza K álm ány fő
miniszter u r ti szentsíge —  de ijen komédiát 
még nem értein, amiúta őrzöm az röndöt, akinek 
muszáj lö n n y i!

Kezdték persze —  hát ki más kezdte 
vóna ? —  az jogácz ifiurak, akiket diákul úgy hí- 
nak, hogy egyetemi hallgatók, m ertfurtom fűrt lá r
máznak. Azoknak segítettek azok a hólyagfejü 
lakósok; am ikor meg mán mind beleunt az ordito- 
zásba, akkó gyűlt a letjava: a faczérok, az anármis- 
kák, meg a csirkefogók! H a én itt nem vónék, 
lámpással kereshetnék m áraz röndöt! De hát itt 
vagyok, m án pedig ameddétig én itt állok a posz
ton, addétig já rh a t a czibilnek a prófuntmagá- 
ziája, köphetik a mérges tentát a nasszájuak, én 
csak anná maradok, hogy r. in. 1.!

Hanem  hiába prédikálok annak az olvasz- 
tékos eszű czibilségnek; hiába van itt a tenger
sok m. k. java ész, ha  nincs egy m akulányi se 
annak a sanyarú  lakosnak ! Mer nem én rám 
haagat a gyám útalan, hanem  azokra a ténta- 
feketelelkü nasszáju ténsurakra, akik mindég 
beleviszik valam i röndetlenségbe, akibül oztán 
nekem köll kirántanom  a híg velejűt hun 
eréllel, hun  tapéntattal, hun meg kardlappal. 
Mer hiába mondom én neki barátságossan, h o g y : 
»Ne csoportosuljon az ur, m er úgy tanálom 
nyakszirten legyinteni a puskám  tusával, hogy 
az esztergomi prím ásnak egy hétig kő zsolozs- 
mázni, hogy elevenre im ádkozzak Nem hajt 
a szép szóra! Ott bámészkodik, ameddig bele
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akad valami panganét hegyibe. Ráhúztam  én az 
apró gyerekre is, m er ha fiók korába rá  nem 
riasztunk eréllessen, akkor abbul, amire meg- 
tagosodik, nagy k u tya  tüntető vállik.

Egy nagyságos követ rósz neven vette, 
amér aszontam neki, hogy »csiba inned!« Dej- 
szen, m agyarázom  neki, ammikó meg van 
támadval az rönd, akkó m innyájan e’ffurmák 
vag y u n k !

Egy tapaczéros meg azér bődű rám, hogy 
beütöttem a.szöm it. »Hát kiüssem?« mondok 
neki józan akaratval.

Annak a kutyafulű  lakatosnak meg azé 
tágítottam az egyik fiilin, hogy jobban eressze 
be rajta  az jóakaratú  intést, a másikat egy ütés
sel meg azé szalajtottam föl, hogy dagadjon be 
a járókája, ki ne menjen beliille az okos beszi- 
dem, hogy r. m. 1.!

Mer aztat nem csudállom, hogy a csirke
fogók tüntetnek, hasze azok m indent zsebre tün
tetnének; hanem hogy mit ácsorog ott az a sok 
muja lakós, mikó semmit el nem vesztett — 
mán azt nem tóm sehosse kisütni, pedig van 
itt ész!

Hanem letjobban haragszok mégis a nasz- 
száju úságiró ténsurakra! Mán a’nnem igazság, 
amit én rajtam elkövettek! E ’neveztek gyilkos
nak, rám fogták, hogy butállitásokat követtem 
el, hogy én vagyok az emberpusztitó szilokféreg, 
a durva erőszak, véres hermandáde, meg több 
efféle iclegeny országbeli tanálm ány. Pedig itt 
vannak a melltóságos kegyelmes urak  a kaszi- 
nóbul, akiknek a hatvani utcza sarkán adtunk 
rendes lózsit, mint az akasztásnál is mindig sarok 
ülést kapnak, meg a kijállitáson isesztra partéi t 
hasigattunk ki nekiek, mer démokrácziának is 
muszáj lönnyi — hát ezek az excellencziás téns- 
urak, akik ott nizték páholbul a páholást, azok 
me’mmondhassák, hogy nem bántok én senkit, 
ha nem muszáj. Hanem persze, mikó látom, 
hogy a Máié Mátyás komámot le akarja rántani 
a lovárul egy bitang, oat húztam rá, hogy men
ten beátt a Szemmihál-huszárok közzé. Sasé iril- 
lem én tülle aztat a szép predikácdót, akit a 
nasságos hazafi Verhavaj csángó kaczéros u r 
mondott a koporsóján — jobb ha az üvén 
mondta, m intha az enyimén m ondta vóna, 
meg annak a röndetlenkedőnek is jobb  lett vóna,

ha még az életjibe az én prédikácziómra fülel, 
h o g y : r. m. 1.

Londonyországba van oda a nasságos feő- 
kapitány u r ő melltósága. De azér, hogy nincs itt, 
még se hibádzik ü, mer tudja, hogy rám  bizta az 
drága röndöt, én peig a tiz körmömmel kapacz- 
kodok bele, de e’ nem hagyom. Aszonta nekem, 
mikor e’ment küsső országokba m utogatni ma
gát, hogy ű tanáta ki az m. k. röndöt, — 
»András fiam, mondta, végyázz az tekintéllünkre, 
tiszta legyék az főváras még oda vagyok, panasz 

( ne rssen rád!« — »Bátran mehet nasságos feő- 
kapitány uram — mondok —  főfordúhat itt 
mindön, de az röndöt nem hagyom !« Ú gy is vót.

Né’csak, a vakkódis! H át kend mit csopor
tosul errefelé, m i? Azt akarja kend, hogy beké- 
sérjem kendet, mi? Azér se, vén vak tüntető, 
nem én! Nem beszéllek én most képviselőn alul. 
Alómars öreg, oszoljon széjjel, mér mer r. m. 1.

Janszki kétszer ugrott — de nem matt. i

jpATHEDRAI föLCSESÉGEK.
__ j

— M iután a szom júság tó l k im erü lve, v idékeke t á tbo- | 
ly o ng tak , m elyeket k ü lö n b en  csak vad á lla tok , tig risek , o ro sz 
lán o k  és h iénák  á tlivö ltenek . (Heinrich K. » Gyakori. Te.« 39. I.)

— Ön úgy  áll o tt, m in tha  tánczo lna .
— A m eg b o londú láshoz  qualificatio  kell.
— E lég  ! E lég telen .
— Orvostanár. E n n ek  az em b ern ek  tu d o m án y o san  

m ár nem  vo lna  szabad  élni.
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Léhai Diszfy Camillo

ak i nem  szo ru lt rá  a „N e m  illik“  ta n ítá sa ira .

Csodabogár.
— Őszinteség.

A z »1. B écsi V ersen y  tá r s u la t«  c z im ű  ru h á s -b o l t  az  ö fa l
ra g a sz a in  sz ó ru l sz ó ra  ez e k e t i g é r i : »Sem  tú la já n la t ,  sem  rá sz e d é s  
le h e te t le n  !«

(yZFRK£SZtÖÍ ÜZZNXTKK^

Szulej mán. A  » M e h e tt »«-féle 
tré fa g y ü j te m é n y h e z  a  »B o rsszem  
Ja n k ó n a k «  se m m i köze . T á n  e lég  
v o lt  e z t  k i je le n te n i  egy szer. — H . 

1’ .  H á t  b iz o n y  m in d e n fé lé t n y o m a tn a k  k i  m á r  m a . M ég  a  p u s k a p o r 
r a l  sem  é lte k  ú g y  v issz a  m in t  a  jó  G u te n b e rg  ta lá lm á n y á v a l .  Á . G.

u r  m u n k á ja  eg y  247. o ld a lra  te r je d ő  c so d a b o g á r . — Sz. I. K i fo g ja  
a z t  re k la m á ln i ,  a m é r t  e m o z g a lm a s  h é te n  a  k o m o ly  n a p ila p o k  is 
sz é lté b e n  tá r g y a l tá k  a  re n d ő rs é g  d o lg á t  M ih a sz n a  A n d rá s  cz im en , 
s fo ly to n  e m le g e tté k  a  »magyar kirdlíi tapéntatót és eréttt* ? M in ek  
id é z n i o t t  f o r r á s t ,  m ik o r  m in d e n k i tu d ja , h o g y  az  a  >B. J.« a la k ja  
s e n n e k  sz ó já rá sá b ó l v a n  á tk ö lc sö n ö zv e  ? É lc z la p  nem  k iv á n h a t  
m a g á n a k  n a g y o b b  e lé g té te l t  a n n á l ,  m in t  h o g y  egy-egy  a la k já r a  
va ló  p é ld á z á s sa l a  fo g a lm a k  egész v id á m  so ro z a ta  v illa n  m eg  az 
o lv asó  tu d a tá b a n . A z ilyen e lh a l lg a tá s  h a rso g ó b b  a  leg n ag y o b b  
sz á jú  re k lá m n á l.  K ü lö n b e n  : k ö s z ö n e tü n k e t ! — Valaki. Ö n t a  m i 
múlt h e t i  p o s tá n k b a n  fo g la lt  e g y ik  ü z e n e t  le lk e s íth e tte ,  am időn  a  
k ö v e tk e z ő  m ű fo rd í tá s t  k ü ld i be  n e k ü n k  :

Nem jó  egy pincs 
Ha nincs;
Ve nagy k'
Két pir^cs.

® u t tft ettt ©ijímberfyut, 
SBctttt m att <Em beftfcctt t£mt. 
S ó d ) toott Befottberer © üte  
©íttb jtoef ©fylhtberfnite.

° !
I kincs

Z s . F .  C sak m e g m a ra d u n k  m i a  M. A. ed d ig i n ev én é l. J ó  az  
és födözi a  fo g a lm a t. A  m a g á n  le v é l k ö z lé sé t n e  v á r ja . N em  n o b ilis  
d o lo g  a  g y en g e  le v é líró k a t, a k ik n e k  ü g y e ih e z  se m m i k ö z ü n k , 
p e le n g é rre  te n n i. — K. R. B izo n y o s n é m e t sz a v a k  m a g y a ra b b  
h a n g z á su a k  s n ag y o b b  k e le tű e k  m in t  v o ln a  a z o k n a k  m a g y a r í tá sa . 
A »dmlck«, »blatt«, »andung«, »farba«  s tb . p ó to lh a ta t la n  ; a  fo r
d ítá s  á l ta l  c sak  v e sz íte n e . A  »krach«-n ak  is a k a d t  egy  »ro tty« 
m a g y a r ítá s a . D e c sa k  m a ra d jo n  az a  n é m e té , v a la m in t  az  »abczug« 
is, m e ly n e k  h e ly éb e  ön  h a z a f ia s  h e v ü le tte l  a  »czoki«-1 a já l ja .  — 
Ny. F . T ö b b je  b e v á lt . A z e g y ik e t  m e g ra jz o lta t ju k . — L. A. R ó z sa 
te rm ő  ju n iu s b a n  ö n tö zg esse  a  b o k ro t  az  ism e re te s  tü re lem -v izze l. 
R é se n  v a g y u n k  ; de  p ra e c ip i tá ln i  n em  ta n á c so s  a  d o lg o t. K ü ld e n i 
k ü ld h e t  m in d ig , k ö sz ö n e tte l fo g a d ju k . — H . M . Jó k . A z e g y ik e t 
m eg  is r a jz o l ta t ju k .  F o ly ta ssa . — M. P. P e rsz e  h o g y  m e g tö r té n t  
k ed v es f ra jb ilig o s  h u sz á ro m . E lő sz ö r  a  m ú lt  h ó n a p b a n  a  *F1. 
B la tte r« -b e n , a z tá n  k ésőbb  eg y  b p e s ti ad o m ás ú jsá g b a n . — Hz. M. 
N em  é rd e k li a  n a g y v ilá g o t, a m it  az  ön  v ö rö s b a r á t j a  első sz ig o r
la ta  u tá n  n a g y b o ld o g  k e d v é b e n  b eszé lt. — N. Yl’d. R. J. k ö r le 
v e le  n em  ép en  m in tá ja  a  szép  m a g y a r  s ty lu s n a k . — Clerica. 
T a lá lk o z n i fo g  ve le  a  je le n  v a ló  sz ám b an . — ,8. M . K é rjü k  az  
i l le tő  s z á m o t a  sz ü k ség es m eg je lzésse l. í g y  nem  tu d n i,  k i  m é r t  
b eszé li a z o k a t  a  z a g y v a  d o lg o k a t. — Szkly. M in d ig  a k a d  az  ön 
ap ró sá g a ib a n  h a s z n á lh a tó . K é r jü k  a  p a p iro sn a k  csak  eg y ik  o ld a 
lá t  te le  irn i. — H. L. K a p ó ra  jö t te k .  — Anonymus. F o ly ta s s a . — 
„Kerepeska Arida.“ A z b iz o n y  m eg  n em  á r t  az  o rsz á g n a k , h a  
V . J .  u r  tó tu l  is  k i te sz i  é t la p já n  a z  é te le k  n e v é t. M e g b irja  a z t  a  
m a g y a r  g y o m ra . — K . I .  A m a  m eg h ív ó  a ló l h iá n y z ik  a  név . K ire  
p ir í t s u n k  r á  ? A z a p ró sá g o k a t a  » Virtus« n a p tá r  ré sz é re  te t tü k  
el. A . 8 . h .  k ö ltő i  e lb eszé lé sé n ek  m u ta tó ja  p e rsz e  n a g y o n  g y a r ló  
m u n k á ra  v a ll, de  a z é r t  i t t - o t t  m e g c s illa n  a b b a n  v a la m i, a m i a 
k ezd e tleg es  fo rm a  m e lle t t  is  a z t  m u ta t ja ,  h o g y  ta n u la t la n  Í ró já b a n  
b iz se re g  eg y  k is  poezis. — U. Gy. É rd e k e s  le le t . Á tv e ssz ü k  a 
m a g u n k  k ir a k a tá b a .  — Dr. Br. N e h á n y a  m e g je le n t. N e h á n y a  
sz ö rn y e n  n y a k a te k e r t .  N é h á n y a t  m e g m e n te ttü n k . — P .  S . M ás 
fo rm á b a n  k ö z ö ljü k  u g y a n , de m a g v á b a n  v á l to z a t la n u l .  — Szív. 
E g y  i t t  c sö p p en t. — S . K. N em  n a g y o n  b á n t ja  az  elm ésség . — 
N. Bánya. Se n em  a n n y ir a  élezés, se n e m  a n n y ir a  eg y ü g y ű  az 
o t t a n i  la p b a n  m e g je le n t tr é fá s  le x ik o n , h o g y  a b b a n  v ad ászn i, 
e s e tle g  c so d a b o g a rá sz n i le h e tn e . — V. A. B izo n y , az  u js á g iró  is 
g y a k o ro lja  n é m e ly k o r  a  rü c k w a r ts c o n c e n tr i ru n g  t a k t ik á já t .  A z 
e g y ik e t — n a g y  e lm ék  ta lá lk o z á s a  ! — m á r  a  h é t  e le jén  ra jz o l
t a t t u k  m eg . — T. Br. N a g y o n  g y en g e .

F e le lő s  sz e rk e sz tő  : CSICSERI BORS.

NYÍLT t é r .
Többet nem lehet kívánni. C serm ő. A rad m eg y e . B ecses k ü l

d e m é n y é re  v a n  sz e re n csém  ö n n e l tu d a tn i ,  h o g y  az  ö n tő l k a p o tt  
B r a n d t  B . g y ó g y sz eré sz-fé le  sv á je z i la b d a c s o k a t  m á r  e lfo g y a sz to t
ta m  s is te n n e k  h á la  á l ta lo k  eg észsé g em et v is s z a n y e r te m . M á r k é t  
év ig  sz en v ed tem  m a k a c s  sz é k re k e d é sb e n  s a  sv á je z i la b d acso k  4 
h ó n a p i  h a s z n á la ta  u tá n  eg észen  jó l  v a g y o k . L a b d a c s a it  leg jo b b  
m eg g y ő ző d ésse l a já n la n i  fogom  m in d e n  b a rá to m n a k  s ism e rő sö m 
n e k . R o se n b e rg  M ór. 70



I fj . K O M M E R  A N T A L vendéglője (aldunasor) Ferencz-József rakpa: 
n yári helyisége ny itva ; jó konyha,kitűnő burok, Drélíi

Orvosi te k in té ly e k  á l ta l  
vese, hugydara, köszvény és hólyag bán-
talmak ellen, továbbá a légző és emésztési 

szervek hurntos bántalmainál rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, I l i  h l U m tartalm a forrás.
Borral használva Igen kellem es üdítő Ita lt szo lgá lta t.
Kapható á tv án y v lz -k .re ií: adóiakban a legtöbb gyógyszertárban.

A  ■a.lvator-forr&s Igazgatósága Eperjesen. 
Budapesten fő ra k tá r  É D E S K U T Y  L . ú r n á l .
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RAPAIN FÚRDÖ savanyúviz-forrás
legtartalmasabb szikeny- slavany-savanyú

viz. Garod kísérletei bebizonyították, 
^hogy a szénsavas lavany a leg- 
““ jobb és legbiztosabb gyógy

szer kös^vényben 
szenvedők szá

mára.
Gazdag
sz én sa v -a z ik e n y -  
és l a v a n y - ta r ta lm a
á l ta l  a  R a d a in i  s a v a n y ú ' 7 tsíso,
v íz  k ü lö n le g e s  g y ó g y s z e r k é n t
h a t :  köszvénynél, ep e -‘ hólyag- é s  ve! '
köveknél, a ran y -é rn é l, g ö rv ély n é l, g o ly v á n á i r ^ ^ w ^ / í /^ S w / ,,< 
sárgaságnál, g y om orba joknál é s  e g y á l t a lá b a n
hurut- ég id ek b a jo k b an .O lcsó  f ü rd ő k , lakások , v e n d é g i_______________ <____
Í ‘öraktárakBudapo8ten:Ede8kutyL.i's Mattoni & Wille uraknál
»/Kapható minden nevezetesebb gyógy;szertárban  és füszerkereskedésben.

Margit
gyógyvíz.

( M a g y a r  S e l t e r a ) .

Hazai és külföldi orvosi tekintélyek, Seltersi- 
Gleichenbergi vizek helyett legjobb ered
ménnyel alkalmazzák; tüdő-, gége- és a 

gyomor hurutos bántalmainál. 5 8 5  
B orra l használva kiterjedt kedvelt

séginek örvend.
KIZÁRÓLAGOS FŐRAKTÁR

Edeskuty L.
m. k. udv.-ásványviz-szállitónál, Budapest.

Úgyszintén kapható minden gyógysaartárban, fűszer- 
kereskedésben és vendéglőkben.
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B R Ü N N I

posztó-maradékok
| 3 — 3 i/b m éte r m indenfé-| 

le színben egy teljes

|fó r f i .-ö ltö z e tre |
1 maradék 4 frt 50 kr,

■megküldi u tánvéte l mel-1 
le tt

TICHO BERNÁT
B R Ü N N - 79 I

M inták ingyen és bérmentve.

VíM épl
A legújabb k i 
adások  P i 

k á n s ,  érdek- 
feszítő  ¿s igen  J ó l  s i k e r ü l t  egészen 
u j  e r e d e t i  a d a to k a t ta r ta lm a /.  50 
d rb  k ü l ö m b ö z ő  a  legú jabbal jó l ve
gyidéit m in ta  1 frt. 100 d rb  2 f rt  és 
m in d  a  m eg je len t 160 d rb  3 ír té r t  
szétk ü ld i z árv a  éa b é r m e n t v e .  86

A .. K L E I N
p ap irk eresk ed ése.

BECS, I. Graben, Dorottyautcza 6.

N Y Á R I ID É N Y R E .
*WT-é§m*w kézi útitáska 4—20 frtig. K ézitáska a

w szükséges utravaló eszközökkel berendez
ve 18—60 írtig  K ézi koffer 2.50—30 írtig . V állra függeszthető 
táska 3.50—15 írtig. Praktikusan  berendezett uti-tekercs 6 frt- 
Üres uti-tekercs l.fill-^8 frtig. Itor»tvál<S készlet, John Heifford 
késsel 7 frt. Angol borotvák 1.20, 2.50, 3.50. K a l á c s o k  1—10 frtig. 
Zsebben hordható ivó-pohár 40 krtól 2  frtig. Angol könny ít 
(iti-kalap 1 írt. Léggel tölthető gummi-vánkos 5— 10 frtig. Őzbörrel 
bevont lószőrpárna 6 frt. Uti-takaró 10, 14, 20 frt. Biztonsági 
belőtt revolver 4—20 frtig. Kisforraáju erő6lövésü angol Bnll- 
dog-revolver 8 —10 frtig. Életm entő a  m ellényzsebben 55 krtól 
1 frtig. Pontosan já ró  erős nickel remontoir z N e b d r a  9 frt.

I r . . . .  ir-  könnyű zsebben hordható e s t f k ö -  
J  O U r i M d U U d H  p e n y  7.50. e s 5 k ö p e n . r
10 frt. T o u r i s t a t á s k a  válra 4.50—9 frtig;. Gamasni 4.50. Botszék 
4—10 frtig. Jó  távcső 7.— , 10.—. Kanóczos gyufatartó  85 kr. Lapos 
zsebnapóra iránytűvel 1 frt. Lépésmérő óra 12 frt. Zsebkés és villa 
1 frt. Evőeszköz tokban 4.50.

Sport kedvelőinek “"*** ‘l,s*"öb5r

1, S, 3 frt. K er t i s z é k e k  kényelm et
nádfonadék Üléssel 2.30, 2.60, 3 .— . Női 
övék sárga és fekete bőrből 1.25—4 frtig.
Kerti sövénynyíró~BTS • Serkentő fali 
olló 4.25—6 frtig . vagy asztali
ó r a  lapjának átm érete 14 cmt. 3.80. Időjósló 
barát — .40— 1.50. Kellemes accordban han
golt nyáj kolomp egy készlet 6, 7, 9 frt. Aeolhárfa házfedélre 5 írt. 
V i r á g a s z t a l  7, 8, 10 frt V irág-harm atositó 40 kr; A c c o r U e o u  
t r e m o l o  concert-harmonika trom bita díszszel 7—21 frtig. S zá jh a r
m onika csengettyű kísérettel 1.50. F a g y l a l t k é s z i t ő  receptekkel 

6 12 adagra . Yajkészitő fogas ha jtokerékkel 4.50—6.50,

_  nyereg: 15— 35 frtig.
K antár 4.80—8 frtig. Zabla 1.80. Izzasztó 2.75— 6 frtig. Nyereg- 
lekötő 2.50—5 frtig. Kengyelszíjak 2.50—3.50. Kengyelvasak 
1.G0—3.—. Sarkantyú felcsatolható 8 frt. Nyereg-szappan 85 kr. 
Bőrpuhító 50 kr. 1 frt. Bőrlakk 50 k r . Kocsitisztitó őzbőr 70 k r
1 frt. Lóháló legyek ellen, egész ló ra  p á rja  16 frt. Lóidomitó vessző 
rhinoczerosbőrből —.60—2.50 krig . F l o b c r t - p u s k a  a  ezéllövészet

begyakorlásához 7—85 frtig. Flobert-pisztoly 
6.50— 14 frtig. Vas czéldábla kiugró bóhóczczal 

frtig nagyobb mozsárral 7—10 frtig . V a d á s z *  
f e g y v e r e k  é s  a  v a d á s z a t  ö s s z e s  k e l l é k e i ,  
l l o r o g b a l á s z a t l i o x  összedugható bot 1.20— 3—15 
frtig . Felszerelt horog 15 krtó l 2 frtig. 12 darab  horog 
mesterséges rovarral 80 k r. Pik-nik ülés parafából 2.50. 
M é h é s z e t i  s e g é d e s z k ö z ö k .  Göndöcs-féle méh- 
sapka 8 frt. Kifüstölő pipa és készülék 1.50—4.50. 
Raj fogó zacskó 2—4.20. Herefogó ka litk a  1.80—8.70. 
Hosszúszárú puha bőr méhészkesztyű 3 .—.

M ulat ta tásu l é s  a  t e s t  e d z é s é r e .
Tornaszerek. M ászókötél 5.80. T ra
péz rúddal 7.50. Trapéz karikákkal 7.50. 
Gyermekhinta 3.40—8 frtig. Teljes torna
készülék iskolával, áb rákkal 15.— . Ajtó 
közé alkalm azható erős nyújtó rúd  föl- 

.  _ szerelve 7 frt. Torna-golyók k ilója 30 kr.
Tornaczipők párja 1.3o. K é t vívókészlet 23.50. A thletabot súlyos 
8—5 frtig. Muline karizom erősítő párja  3 frt. L éggel tölthető uszo-ov 
8—10 frtig. Croquet-játék 9—20 frtig. Angol Lawn-Tennis-játék 
27 —51“ '  ‘ ~  - “
labda —.80—1.50. •  h a tó — .90— l.~50. Toll-lapda dobópárja
2 frt. Karika-játék 12 p á r 1.80. Lepke-fogó háló  35—70 krig. Ame
rikai Jockey vagy kettős fogat testedző játékszer 1—6 frtig. Három  
kerekű erős velociped 6.50, 8, 10 frt. H intaló 4.60—7 frtig. K erti esz- 
közök gyerm ekeknek 1.50—3.60. Kézi kis fecskendező k a n n a l—8 frtig. 
IV  V «  »»I 1 A lr  n lx  h  SÍ Indiai hinta-ágy fák közé 4  50.

J  í l i  1  l í i m i K M » .  6 50 nagyobb léczczel 7.— , 
14.—. Kerti japán i napernyő 1, 3, 15 frt. Jap án i legyezők 10 kr.

7.50 11.50 16.50. V ajtányér üvegfedővel 1—5 frtig . Saláta-készlet 
—.40—3 frtig . Eczet- és  olajtartó  2— 10 frtig. Sodrony ételboritó 
legyek e lle n —.40— 1.80. Palaczkdugaszok 10—60 krig. Kávéfőzőgép 
5.tio—12 frtig . R apid gyorsforraló 1.50. H íres Z a c b e r l - f é l e  ro *  
v a r i r t ó  p o r  15, 30, 50 k r. és 1 frt. V í z s z ű r t i  rósz víz tiszti- 
tásához 3.30—5.30. Az egészség fenntartásához tiszta üdítő  szóda

vizet nyerünk könnyű bánásm óddal a

dr. Fém párizsi szodavíz-készitö gép
által 2 4  6 8 10 messzclyes.

7.— lü .— 12.— 14.50 17.— frt.
A  gépben limonádét és m ás pezsgős italokat is készít
hetni. Legjobb borkő és  szoda, csom agja 2 frt. Erős 
gyerm ekkocsi 7—15 frtiIT. Gyermekkocsi egy
szersmind bölcső 13—18 frtig. Önm űködő szoptató üveg
1 frt. Foggyöngy a  fogzást előmozditja 3 írt. Iriiga- 
teur és allövet anyaméh-fecskendő 3 frt. Bába-fecskendő
2 frt. Villányozó készülék izomgyengeségnél 5—10 
frtig. Rugany izom  v e r ő  6 frt Agybani betegeknek 
éiez vizelőedény 4 frt. Betegeket hordozó gurtní 5.60.

V  endéglősökuek
bábok 8.50. Lignum sanctum golyó 1.5°—3.60. 
Nehéz keménygumim golyó 3.60—6.50. Színes 
papir lam pionok kerti ünnepélyek és nyári 
m ulatsághoz 15—80 krig. P ap ir léggömbök 60 kr. 
— .70—2 frtig. Ariston zenélő szekrény 6 
darabbal 80 frt. Számozott pénzjegyek pinezéreknek 
100 drb. 1—6.40. Erős duggaszhuzó — .30—2.60. 
.30— 1.— . Palaczk dugaszolö 1.40—22 frtig. 

Hydraulikus hordószád 1 frt. Biztonsági bor lehúzó gummicsö 8.70, 
3.30. Hordó-csap 65, 85 kr. Bor és savanyuvíz hűtő 1.65—3 frtig. 
Kerti gyertyatartó  szél ellen 1 .— .
| ) a  Ki » n w i í l r i l  S Í f c  valódi Houblon cigarettapapír©* 

ma\ w Mm. 11  c t  »V SZOpókával 3 vastagságban 100 
drb 30 k r. Tömő hozzá 30—85 k r. A utóm at cigarettakészitő és do
hány szelencze, a  fedél betevése által kész cigarettá t nyerünk 8 frt. 
Legjobbnak elism ert dohányvágógép fogas hajtókerékkel 15 frt. Szá
razon szívó csatornás fapípa 1—1.30 krig .

Községi elöljáróknak
tési dob 15 frt. Postatáska 2 kulcsai 7— 12 frtig. Éjjeliőr kürt 
rézből 8—10 frt. K erülő fegyver 7 frt. Marba- és birka-érvá- 
g é  8.40—5.50. M arha- és ló-kiistélyozó 4  frt. T ro k ár 8 csővel 8.50. 
Birka oltri tű 80 kr. K u tya szájkosár 1.60—2.50. Erős hőgum  
mi esőköpeny T T | V Csinos Óra Ián ez egyszersmind egéss 
18.60— 14.60. * - '.1  •  író eszköz tentatartóval 1 frt.

Kenyérkosár

P ró b a r e n d e lé sh e z  8 5 0  ú b ríivn l e l lá t o t t  á r je g y z é k e t  m e l lé k e l ,  m e g  n e m  le le lu  tá rg y a k » !
T Í 8 H Z U I V N Z

K e r t é s z  t ó d o r D o r u l t y a - u t c x u  M  s í . ,  n  „ M w x H  
k ir U r “  MAlloda iM iu M a n .
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Az Athenaeura könyvkiadóhiva-
ta lá b a n  (B u d a p e s t, F e ren cz iek -te - 
re , A th en aeam -ép ü le t)  és m inden 

h ite le s  k ö n y v áru sn á l k a p h a tó :

A  D A M 0 K 0 S 0 K .
R egényes tö rtén e t k é t  k ö tetben . 

I r t a :
J Ó H ü I  M Ó B .

Négy to Ira jz z a l  .Jókai Rózától.
8-ad ré t  350 lap . A ra  a  k é t kötet* 

n e k  2  frt.

AZ IFJÚ PAP.
R egény  K alo taszeg  v id ék i é le téből. 

I r t a :

G yarm athy Zsigánó.
K is 8-ad  ré t, 232 lap . A x a l  f r t .

1 f r t  5 k r n a k  pÓBtautalvánnyal 
való  elöleges b ekü ldése  u tán  a  

k ö n y v e t v id ék re  b é rm e n te s e n  
k ü ld jü k .

A n e k ü n k  b e m u ta to t t  sz a m ta la n  
m e g b íz h a tó  h i te le s  k ö szö n ő  i r a 
to k  f o ly tá n  ezen  le g ö re g e b b  és 
l e g e l is m e r te b b  r e n d e lé s i  i n té z e t ,  
a  h o l a  tu d o m á n y  le g ú ja b b  vív
m á n y a i ,  a  leg b ő v e b b  ta p a s z ta la 
to k k a l  p á ro s u lv a , é r té k e s í t te tn e k  

a  le g m e le g e b b e n  a já n lh a tó .

D r .  l i E I T S E B
4 3  év óta  fen á lló  re n d e lé s i  in té 

ze té b e n
Pesten  3 dob-utca 18. sz. t it
kos, sőt idült betegségeket, az 
önfertőzésnek m inden követ
kezm ényeit, tehetetlenséget, 
s tr ic tu rák a t, m inden női be
tegségeket, fehérfolyást és 
bőrbajokat, rü h t 2 óra alatt, 
levélileg is, biztosan, alaposan 
és gyorsan gyógyít, a  nélkül, 
hogy a  beteg h ivatásában  aka
dályozva volna és csak sike
rü l t  gyógyítás u tán  fogad el 

tiszteletd ija t.
R endel n ap o n k in t regge l 6 —9-ig, 

I— 5-ig és este 7—10 óráig . 88



A legkitűnőbb valamennyi rovar ellen!
Ezen legújabb kiváló különlegesség meglepő erővel és gyorsasággal pusztít el laká

sokban, konyhákban és vendéglőkben mindennemű férget, nemkülönben háziállatainkon, 
istállókban, növényeken, üvegházakban és kertekben.

V alód i minőségű „Zaeherlin“ csak: névaláírás és védjegygyei ellátott eredeti 
palaczkohban áru ltatik . A mi nyitott papirosban méretik ki, az sohasem .,Zacherl“-féle kü
lönlegesség !

Z A C H E R L  J., B É C S ,  I .  G o ld sc h m ied g a sse  2 .
Budapesten kapható a kővetkező czégeknél:

I. kér. Sellner Gyula, disz-tér 5.
» » Wolf M., D obrentei-tér 1.
» » Stojánovits J., szarvas

té r  1.
XI. » Schedel János, fö-utca 3.
[II. » Gebliardt József, fő-tér.
[V. » íder A. Gyula, Feren- 

cziek-tere 4.
» » Hoff J. K. utóda (Bartho-

ilek K. cs. k. u. sz.) kis 
hid-utcza.

> » Seidl József,korona-u. 18.
» > T a k á c s  L a jo s , hatvani-u.
> » Löwenstein S., *
» » Marton Gyula, régi pós-

ta-utcza 15.

IV. kér. Kupkak te s tv .,  M ária- 
V aléria-utcza.

» » Szakái L., A rany-Ján .-u .
» » LukOTÍts .1., muzeum-

k5r-u t 11.
» » Sziránj'i .1., Lipót-u. 11.

V. kér. Kertész Tódor, Dorot- 
tya-utcza.

» » Vág Ily Lajos, nádor-utca.
'» » Édeskuty L., (magy. kir.

udv. száll.) E rzsébet-tér.
» » Zsengery M. nt., József-

tér.
» » Brener A. és társa, Bál-

vány-utcza 7.
» » Tausend H ., Bálvány-u.

V. kér. W ilh c im S ., A rany-Ján.u.
VI. kér. Schuster Gyula, András-

sy-ut 16. sz.
» » Katz B., nagymező-u. 14.
» » Guttmann A „  váci-k ör. 1.

V II. kér. Gurovits Tam., k irály  u.
» » Tátray L ., kerepesi-u. 20.
» » KaschnitzGy., dohány-u.
» » Spuller István, király-u.
> » Heinzl M., kerepesi-ut 50.
> » Y id o sfa lv y  B .,  akáczfa-

utcza 31.
VIII. kér. Yasváry F.,kerepesi-u. 3.

» » Spuller F., kerepesi-ut.
» » Balogh Szil., népszin-

ház-utcza.

A vidéken „valódi Zaeherlin“ ott kapható, hol „Zacherlin-falragaszok“ láthatók.

Budapest (1886.) N yom atja a  ki adó-tu lajdonos: A t  h  e n a e u m irodalm i és nyom dai részvénytársulat.
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Vili.kér. Buff M., vas-utcza 12.
» Pintér J., stáczió-u. 3.
» Kerstinger G ., stáczió- 

utcza 78.
» Payer A ., M átyás-tér 10. 
» Schlchta J., bodzafa- 

utcza 25.
» Luczianovits J . ,  József- 

té r  38.
» Szaszovszky J., üllöi-u.

IX. kér. Pápa M„ soroksári-u. 6. 
■ Zoller M., üllííi-ut 24.
» Weinberger G ., Kalvin- 

té r  25.
»• Lentsch F ., Tompa-u.34. 
» Szalkház F ., ligettér.

I




